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    Věnováno všem, kteří propadli kouzlu Afriky,


    i těm, kteří mu teprve propadnou…
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    Bylo těsně před svítáním, když se Jana Spáčilová konečně sbalila. Obloha vKeni se chovala jako cudná nevěsta ado poslední chvíle před východem slunce zahalovala krajinu do temných závojů. Ve vzduchu však bylo cítit napětí před ohňostrojem světla, který se, obvykle znenadání abez varování, rozlil při rozbřesku po celé obloze. Temnotou náhle proniklo několik zbloudilých, tmavě rudých paprsků aJana se posadila. Nedaleko od místa, kde právě dokončila balení, se schylovalo knejvětší hromadné sebevraždě divokých zvířat na zeměkouli aJanu ovládl neodbytný pocit, že uní nebude. Kpřírodě ji vázalo hluboké pouto, aproto teď pochopila, že všechno propásne. Ačkoli se na safari do Keni připravovala několik let, vytušila, že jí příroda provede jeden ze svých obvyklých žertíků, kvůli nimž ji hluboce milovala asoučasně proklínala. Aže ten nejdůležitější životní krok, který si naplánovala do nejmenších detailů, se zvrtne vněco směšného aponižujícího.


    Afrika pořád zůstávala drsnou divočinou, která si dělá, co chce. Lidé ji nedokázali spoutat, nemohli jí nic přikázat, byli naopak nuceni se přizpůsobit jejímu rytmu. Aprávě to Janu fascinovalo, ikdyž tenhle princip teď naprosto boural její pečlivě promyšlený plán.


    Netušila však, že osud je ještě škodolibější, než si kdy dokázala představit, že její životní chvíle závisí na rozhodnutí nebo spíš popudu jediného zvířete.


    Itento tvor nyní čekal na svítání. První sluneční paprsky nesměle přelétly šíje tisíců jeho druhů, kteří byli sustupující tmou víc avíc neklidní. Jejich vůdce věděl, že musí být trpělivý, že musí počkat ještě jednu noc, apokud nespatří to, co chce, musí vytrvat idéle. Ale když se slunce naplno opřelo do obrovského stáda pakoňů hřivnatých avytvořilo nad hlavou každého zvířete malou svatozář, vůdčí pakůň zjistil, že se situace stává neudržitelnou. Stádo pakoňů na tanzanské straně planiny Serengeti bylo už příliš velké. Apočty zvířat, která se připravovala ke společnému přesunu za čerstvou trávou, každým okamžikem rostly. Pakoně přicházeli zvelké dálky – někteří se ještě donedávna pásli na svěžích mokřinách uViktoriina jezera ležících desítky kilometrů od jejich nynějšího shromaždiště. Ity ale spostupujícím suchem vysychaly apakoně se začali stahovat na opačnou stranu planiny Serengeti, kzeleným pláním vKeni, kde se rozkládá národní park Masai Mara.


    Tato směšně vypadající zvířata si kvůli svému trhavému pohybu připomínajícímu pokažený mechanický strojek vysloužila přízvisko „klauni buše“. To jim ovšem neubíralo na cílevědomosti. Byla odhodlána jít za novou potravou stůj co stůj.


    Vzápadním koridoru Serengeti tvořeném pláněmi Ndabaka
 aDutwa už nezbyl ani lísteček zelené trávy, atak se obrovitá masa rozdělila na menší stáda, která vyschlé pláně pokryté tmavým jílem přecválala. Tomuto lepivému bahnu se vAfrice říká černá bavlna akaždý řidič pohybující se vafrické buši ho proklíná. Vdobě dešťů se zněj stává mazlavá past, která spolehlivě uvězní isilné terénní auto snáhonem na čtyři kola, zatímco vdobě sucha je jen prachem vířícím pod kopyty pakoňů. Zvířat už bylo tolik, že nad pláněmi neustále visela mračna prachu. Ještě více vůdci komplikovala rozhodnutí, protože nedokázal odhadnout, kolik jeho druhů už dorazilo.


    Když ranní slunce rozproudilo krev vjejich ztuhlých končetinách, ve stádu propukl chaos. Ale pakoně za něj vlastně nemohli. To příroda zařídila, že měli tak malý mozek, menší než mozek mnohem drobnějších antilop. Pakoně se proto ani nedokázali zformovat vúhledné stádo. Jednotlivci bezcílně procházeli velkým chumlem, vyzývavě bučeli astrkali do sebe. Samci pakoňů se vrhali do bezpočetných potyček, ke kterým se ostatní antilopy uchylují jen vobdobí boje osamice. Při každé srážce pakoně vyskočili, pokrčili nohy aprudce svou lebkou vyrazili proti lebce protivníka. Po nárazu se ozvalo hluboké zadunění. Samci si však dávali pozor, aby do potyčky nezapojili své rohy, které měli na rozdíl od ostatních antilop zahnuté dovnitř arelativně neškodné, ale itak mohly zranit protivníka. Síla pakoňů totiž spočívala vjejich množství. To zaručovalo přežití druhu.


    Vůdčí pakůň vycítil, že je třeba jednat. Otočil se knejbližším zvířatům aněkolikrát hlasitě avyzývavě zabučel. Pak pokynul hlavou směrem, kde ležela řeka Grumeti. Jeho hlas sice nedolehl až na dva kilometry vzdálený okraj velkého stáda, ale byl účinný. Jako by hodil kámen do vody. Poselství se šířilo vsoustředných kruzích azanedlouho oněm věděli všichni. Vůdčí pakůň se několikrát otočil na místě apak jako první vyrazil. Jakmile se rozběhl, jeho soused se nozdrami přitiskl kjeho zadním běhům avzápětí se další pakůň přitiskl kběhům souseda. Vytvářeli šňůru, která brzy dosáhla délky několika kilometrů. Ata šňůra se jako úporný had plazila vstříc masakru, jenž byl stejně ohromný jako nevyhnutelný.
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    „Je vám nevolno, slečno? Měla byste se rychle vrátit na sedadlo. Připravujeme se na přistání.“


    Stevardův hlas vytrhl Terezu zhlubokého soustředění. Otevřela dveře toalety ausmála se na něj. Měla zvláštní zvyk: vkaždé zemi, kterou navštívila poprvé, se po výstupu zletadla nejprve zhluboka nadechla její vůně. Iteď, kdy seděla vletadle mířícím do Keni, byla zvědavá, jaké aroma jí její nové působiště přichystá. Před přistáním proto zašla na záchod, aby si omyla obličej studenou vodou, vyčistila nos anapjala všechny smysly.


    „Nad příkopovou propadlinou jsou vzdušné víry,“ doplnil stevard. Ikdyž pod profesionálně nacvičenou grimasou vlídnosti skrýval nekompromisní tón, Tereza se nenechala zviklat. Znovu se zavřela na toaletě. Musela být maximálně připravená, čekaly ji čtyři roky života vexotické zemi. Tereza věřila, že ten první doušek vsobě obsahuje podstatu celé země asoučasně předurčí, jestli se jí tam bude líbit, nebo ne.


    Zatím se vAfrice moc nevyznala, ale ze svých dosavadních krátkých návštěv pochopila, že čím byla země exotičtější, tím byl první doušek podmanivější. Vpaměti si uchovávala vlastní čichové album. Obsahovalo suchý aprašný nádech ochucený příchutí smogu zEgypta nebo plísňovou, horkou vůni zKonga, co rozbušila srdce, ještě než člověk sestoupil zletištních schůdků adotkl se země. Nebo kořeněnou azačouzenou vůni zNigérie, do níž horký vánek jen nesměle zanášel slanou příměs zpřístavní laguny. Tato vůně ovšem dlouho nevydržela, protože ji okamžitě vystřídal štiplavý pach vlastního potu, který hned během prvních kroků vykroužil dvě obrovská anepřehlédnutelná kola vpodpaždí. Vzpomínala také na sterilní, nezúčastněnou vůni Jihoafrické republiky. Ta vsobě skrývala nemilosrdnost místních lupičů, postupujících vůči bělochům podle schématu „zabít apak okrást“.


    Tereza si proto ve stísněné kabince palubní toalety umývala obličej surčitou obřadností. Nakonec se rozhodla, že se opláchne celá. Sundala si blůzku azačala si rozepínat zip ukalhot. Šlo to ztěžka, jako by jí během dlouhého letu neopuchly jen nohy, ale icelé tělo. Látka khaki kostýmku ušitého speciálně do Afriky se napínala. Obliny postavy, kterou Tereza komentovala slovy „mírná nadváha“, kdežto Jiří ji laskavě nazýval „barokní“, se pod světlou látkou ještě zvýraznily. Když se do kostýmku navlékla poprvé, jako by na její faldy zamířily ostré reflektory, ale Tereze to nevadilo. Uklidňovala se tím, že mírná nadváha ssebou nese kulatou avyhlazenou tvář, aJiřímu pár kilo navíc nevadilo. Byla vděčná, že její nedostatky dokáže taktně označit za její přednosti, ahned ji zamrzelo, že sní nenasedl do letadla.


    „Sakra,“ usykla náhle. Letadlo právě překonávalo předěl mezi Velkou příkopovou propadlinou anáhorní plošinou astevardem předvídané turbulence sTerezou smýkly natolik, že se jí zip, který se stále snažila rozepnout, zadrhl. Zpanikařila azkusila sním prudce trhnout, čímž jej zasekla úplně. Její pečlivě připravovaný vstup na keňskou půdu, promyšlený do posledních detailů, byl vtroskách. Náhradní oblečení měla vkufru vpodpalubí, atak si svlékla sáčko, omotala si jej kolem pasu adoufala, že uvítací výbor zambasády přičte její styl nedbalé „safari eleganci“.


    Rychle se vrátila na sedadlo, protože letadlo už prudce klesalo kletišti Nairobi, a všimla si, že skoro svítá. Letoun udělal oblouk nad vrcholky pohoří Ngong připomínajícím zaťatou pěst. Příkrov mraků nad pohořím bránil prvním slunečním paprskům, aby si prorazily cestu na náhorní plošinu aosvítily siluety akácií, které Tereze připadaly jako obrovské deštníky. Vranním světle se bláhově snažila zaostřit zrak aspatřit vbuši obklopující letištní pás aspoň zatoulanou antilopu. Letecká společnost Kenya Airways se pokoušela zmírnit strach turistů zpřistání odrhovačkou „Jambo, jambo bwana“, což si Tereza díky mnoha hodinám svahilštiny dokázala přeložit jako „Dobrý den, pane“. Pak letadlo dosedlo, akdyž sestupovala ze schůdků, zahlédla, jak si kní razí cestu dva postarší běloši, muž ažena. Muž rozháněl davy cestujících obrovskou kyticí, jako když si průzkumník čistí mačetou cestu pralesem. Díky této taktice postupoval rázně vpřed.


    Tereza proto neměla moc času, atak se rychle nadechla. První doušek vKeni ji překvapil. Obsahoval chlad iranní vlhkost, pak pronikavou, čerstvou vůni keřů itrav ze savany avoněl také po větru, který se bezstarostně proháněl po náhorní plošině apřinášel zrníčka červeného prachu zVelké příkopové propadliny. Spolu snimi nesl ivolnost, svobodu, rozpětí křídel, vzdušnost ahlavně změnu.


    „Vy musíte být Tereza Hladíková, naše nová konzulka,“ řekl muž poté, co ji dostihl apřišpendlil kyticí kzemi.


    „Ato je chargé d‘affaires, úřadující šéfka ambasády,“ dodal až nezvykle podlézavě. „Já jsem hospodář,“ téměř zašeptal aTereza měla pocit, že je postupně vtahována do nějaké přísně hierarchické společnosti stajuplnými pravidly. Šéfka byla oblečená vkvětovaném kostýmku aibrzy ráno měla klobouk, snad aby odkvétající půvab středních let ještě naposledy zmátla magickým příšeřím. Zkoumavě si Terezu prohlížela zpoza jeho okraje aněkolik vteřin se vytrvale dívala na sako ovázané kolem jejího pasu, jako by se je tím hypnotizujícím pohledem snažila strhnout avystavit rozbitý zip na odiv všem cestujícím. Tereza nesměle přešlápla azašustila kyticí, aby ticho nebylo tak okaté, načež jí šéfka podala ruku, ale držela ji vysoko. Zdálo se, že čeká, až jí Tereza ruku políbí, ale ta ji pevně stiskla, stáhla ji dolů asnažila se ve stínech šéfčina obličeje najít její oči.


    „Šíbrová Marie. No, tak uvidíme, jak to svámi půjde.“ Šéfka si trochu šlapala na jazyk, ale svůj verdikt vyřkla takovým tónem, jako by záleželo na ní, zda může nová konzulka pokračovat kimigračním úředníkům, nebo zda se má rovnou otočit anapochodovat zpátky do útrob letadla.


    Terezu náhle něco udeřilo do nosu apro jistotu se znovu zhluboka nadechla. Vzduch voněl ještě po něčem, sčím se dosud nesetkala aco ji znepokojilo. Bylo těžké posoudit, zda to byla vůně nebo pach. Vonělo to slaně asoučasně sladce, takže to nemohl být závan zIndického oceánu nebo vůně stojatých solných jezer, které se jako diamanty včelence blyštily na dně Velké příkopové propadliny. Než si to Tereza stihla ujasnit, slunce si prorazilo cestu příkrovem oblaků. Bylo sice trochu zamlžené jitřním oparem, ale už po ránu velice silné ajediný jeho paprsek osvítil celou letištní plochu. Zasáhl isiluety deštníkovitých stromů avykouzlil uzemě pruh světla, který vibroval mezi zlatavou, jemně růžovou azářivě oranžovou.


    Působivé svítání obralo Terezu ocenné okamžiky soustředění nad tím, zčeho se skládá ta dráždivá vůně, do níž se nyní začala prodírat ještě hořkost. Tak voněla láska, tak voněl pot po milování. Jenže to nebylo všechno, protože do vůně se vkrádala izatuchlina. Byla to snad… Ale ještě než stihla domyslet, vzal ji za rameno hospodář.


    „Vy máte teda štěstí, první den ahned takový východ slunce, já jsem tady dva roky, aještě jsem nic takového nezažil, asi proto, že se smanželkou ani nikam moc nedostaneme,“ prohlásil anatlačil ji do letištní haly.
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    Když vycházející slunce pohladilo svými paprsky iKilimandžáro, stál pod jeho úpatím vtanzanském městě Moshi Aleš.


    „Tak co, méďo, jdeme?“ Aleš si uvědomoval, že to byla pouze řečnická otázka. Medvídek byl přece plyšový, atudíž nemohl vyjádřit svůj názor. Ale Alešovi se udělalo špatně asnažil se oddálit okamžik, kdy nepopulární rozhodnutí bude muset učinit on sám. Ačkoli se do východní Afriky vypravil jako batůžkář, spal na prašné zemi pod širákem ajedl jen jídlo zakoupené přímo ve vesnicích od domorodých žen, jeho skromné finance se brzy vyčerpaly. Teď měl vkapse právě tolik, aby si zaplatil pětidenní výšlap na nejvyšší horu tohoto kontinentu. Snu vylézt na střechu Afriky podřídil Aleš téměř vše, aproto zUgandy ani Tanzanie neviděl skoro nic. Vstupy do parků byly drahé, anavíc na něj přišly ty strašlivé žaludeční nevolnosti.


    „Dobrý špiritus zlikviduje všechny parazity,“ říkával Mirek, kterému Aleš bezmezně věřil. Byl nejen jeho zaměstnavatelem, ale především něčím jako náhradním otcem. Atak si Aleš koupil vUgandě místní pálenku waragi. Jenže Mirek, majitel obchodu se sportovními potřebami, nemohl tušit, že waragi působí přesně opačně. Alešovi se zdálo, že každý hlt likviduje jeho síly asnimi iodhodlání zdolat Kilimandžáro. Nevolnost trvala už týden. Aleš jen zvracel, měl mžitky před očima apodlamovala se mu kolena.


    Medvídek se na to díval občas ztak nepříjemné blízkosti, že na něm ulpěly Alešovy zvratky. Ale Aleš ho chtěl mít pořád na očích. Měl díky němu pocit, že není vafrické divočině sám. Spolu smedvídkem tu byla iSandra, která mu ho před odletem dala se slovy: „Přivez méďu určitě zpátky.“ Aleš si celou dobu lámal hlavu, jestli tím Sandra myslela, aby se vpořádku vrátil ion sám, ale pochyboval otom. Tahle plyšová hračka byla tím jediným, co mu Sandra věnovala, apořád se ztoho nedalo vyčíst, co kněmu cítí. Od té doby, co nastoupil do obchodu, po útlé horolezkyni vrhal dlouhé pohledy, ale ona dělala, že je nevidí, ajen nevšímavě pokračovala vmarkování zboží.


    Méďa náhle Alešovi vypadl ze zesláblých rukou aon, aby se mohl pro talisman shýbnout, musel shodit svůj těžký batoh. Mirek mu nejenže zajistil práci ve svém obchodě iubytování vjedné místnosti skuchyňkou nad prodejnou, ale navíc se před jeho odjezdem do Afriky plácl přes kapsu. Dal mu přenosný vařič, který spaluje několik druhů paliv, trekkingové hole, vodotěsný zapalovač, samonafukovací karimatku ataké výkonné lano snízkou průtažností avysokou pevností. Tyto věci Aleše sice hřály jako dárek, ale teď mu byly přítěží.


    „Hlavně se, ty kluku hubená, drž azamávej mi zvrcholku Kili,“ nabádal ho před odjezdem Mirek. Proto bylo vsázce tolik. Ale Aleš zatím neudělal nic, za co by na něj Mirek aSandra iostatní zobchodu mohli být pyšní. Ikdyž ta noční nehoda vUgandě by na ně mohla udělat dojem. Otřískaný autobus jel spřihlédnutím kjeho technickému stavu až příliš zběsile anáhle prudce zastavil. Vautobuse pro čtrnáct lidí se vezl dvojnásobek cestujících apo zabrzdění se slili vjednu masu. Aleš stačil zahlédnout několik hrochů, kteří jim přeběhli přes cestu, avzápětí zaslechl dívčí pláč. Asi desetiletá holčička vyletěla zmatčina klína dopředu aběhem letu zavadila rukou oostrý plechový roh trčící zkonstrukce. Ošklivě si pořezala prst azačala hlasitě vzlykat. Všichni se ve světle reflektorů bezradně dívali na tu krev utíkající zdívčina těla, než se jako první vzchopil Aleš, vydoloval Mirkovu speciální lékárničku avylovil zní tlakový obvaz. Ostatní tiše sledovali toho bílého muže, jemuž nevadilo, že jeho drahá safari košile ze stoprocentní bavlny nasakuje krví ošetřovaného děvčátka. Když se Aleš později na zakrvavenou košili zadíval, okamžitě si vzpomněl na ty perfektní košile svého otce, který se stále snažil udržet styl, ikdyž už byl těžkým alkoholikem. Popíjel jen hutná červená vína, akdyž načínal pátou láhev, obvykle si už ani nenaléval do skleničky ausínal sláhví na hrudi. Víno se občas vylilo avytvořilo na těch dokonalých košilích pozoruhodné mapy.


    „Nestojíš za nic!“ křičel na něj otec, jakmile se nebyl schopen ovládat. „Tvá matka byla běhna aalkoholička, aproto jsem ji vyhnal!“ Ještě předtím, než Aleš stihl vyběhnout zmístnosti azabouchnout za sebou dveře, otec za ním vyslal další dobře mířenou ránu: „Bůhví, jestli jsi můj! Beztak jsi po ní. Chlastala, když byla těhotná, atak jsme zplodili blbečka!“


    Co by si asi otec myslel, kdyby viděl, jak vlůně Afriky, uprostřed noci, ošetřuje hlubokou řeznou ránu nějakému černošskému děvčátku? Nejspíš by si nemyslel nic, usoudil Aleš, protože jakmile si jeho otec na někoho udělal názor, už jej nehodlal měnit. Otcovy řeči měly na Aleše větší vliv, než si sám připouštěl. Protože ve škole nebyl žádným géniem, snažil se, aby se mohl spolehnout alespoň na své svaly. Jenže to pevné, šlachovité, vypracované tělo, které vyvažovalo jeho občasné zakoktání či nesmělost, jej na úpatí Kilimandžára náhle zradilo. Aleš věděl, že je zle. Mohl utratit celou měsíční mzdu za poplatek za výstup, za průvodce avstupné do parku, ale ani taková finanční oběť by mu nepomohla tu horu vylézt.


    Přitom vsázce bylo tolik. Aleš zůstal stát. Cítil, že mu mozek unavený horečkami inávaly zvracení definitivně vypovídá službu. Otevřel mapu. Snad mu vrstevnice anázvy vnuknou nějaký nápad. Tady je hlavní město Keni. Nairobi. Tam se musí dostat, protože odtud má letenku. Nejkratší cestou to je přes hraniční přechod Namanga, ale to je moc krátké ajednoduché. Navíc má ještě čtrnáct dní. Akromě hrochů zatím neviděl pořádné zvíře. Vezme to tedy přes národní park Tsavo atam se napojí na silnici Mombasa–Nairobi.


    „Dlužím to svému tělu. Dlužím to Sandře iMirkovi,“ řekl si potichu. To ještě žádný běloch nezkusil. Mombasa–Nairobi pěšky. To bude rekord, okterém se pak bude ještě dlouho povídat.


    „Půjdu celou trasu pěšky,“ zakřičel směrem ke Kilimandžáru.


    „Snad to bude jako náhrada stačit,“ broukl už mnohem tišeji, když si nasazoval batoh. Nohy se mu podlamovaly, mozek pomalu vypínal, ale podvědomí bylo až neuvěřitelně bdělé. Aleš vykročil. Začínal tušit, že na této cestě už nikdy nebude nic jako dřív.
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    „Madam, podívejte na ty lidi,“ vzbudil Terezu hlas řidiče. Okamžitě sebou trhla. Zosmihodinového letu jí mozek třeštil únavou, apřestože se na Keňu dlouho těšila, před chvílí proti své vůli upadla do spánku. Ještě mžourala, když si všimla, že už vjeli na okraj Nairobi. Projížděli kolem slumů, znichž

    byla vidět jen změť zrezavělých apokroucených střech lesknoucích se vranní rose. Navenek vypadaly jednolitě, protože uličky mezi domy byly tak úzké, že zdálky nebyly vůbec vidět. Zeleň mezi chatrčemi představovala nedosažitelný luxus, takže se zdálo, že jedou kolem jednoho obrovského plátu zrezivělého plechu.


    „Jdou už ve čtyři hodiny ráno do centra, protože doufají, že tam seženou drobnou práci za spropitné, aby přežili zase jeden den,“ říkal jí anglicky řidič. Tereza konečně zaostřila zrak na davy Keňanů navlečených do vlněných čepic. Lidé ze slumů připomínali termity, kteří se vpravidelném, nehlučném zástupu šinuli vpřed. Ta masa Terezu šokovala nejen svým objemem, ale také svou odevzdaností azarputilostí navzdory chladnému ránu, kdy teplota na náhorní plošině vystoupala jen něco málo nad nulu.


    „Nebo ve městě něco ukradnou aza to pak přežijí. Říkáme tomu tarmaking, naděje spojená schůzí po asfaltu,“ dodal ještě řidič. Tereza nedokázala porozumět síle, zníž vycházela vůle těch podvyživených lidí dojít každý den, nejspíš zbytečně, dvacet kilometrů do města avečer pak dvacet kilometrů zpátky. Když se dala do přemýšlení nad tím, kde se soustřeďuje všechen hněv těch milionů lidí nad nespravedlivým uspořádáním jejich světa aco by se stalo, kdyby náhle všechna ta zloba vytryskla na povrch, vjeli do průmyslové zóny. Plechové hangáry byly popsány různými nápisy ajejí mozek náhle zatoužil po svahilském slově. Právě svahilština, kterou se hovořilo nejen vKeni, ale třeba ivTanzanii nebo vKongu, jí určitě pomůže udělat si pořádek vhlavních událostech svého života. Svahilština byla logickým jazykem, misionáři si dali záležet, aby této umělé řeči sesbírané ze slov místních bantuských kmenů vtiskli řád.


    Tato exotická řeč bude pozorovatelem, který se nezávisle podívá především na její soužití sJiřím, astane se icizincem, který vejde do jejich vztahu apo prvním zkoumavém pohledu přesně zhodnotí situaci. Anakonec jim řekne to, co Tereza ani Jiří po vyčerpávajícím pobytu vdusném pokoji, zněhož už dlouho nevyšli ven, sami jen těžko dokázali pojmenovat.


    „Přijedu za tebou,“ říkal jí Jiří při odletu, kdy jí nemotorně svíral ruku. Veškerou energii zřejmě spotřeboval na to, aby jí ve stisku dlaně předal co nejvíc svého potu. Jako vědec nemohl provádět několik pokusů najednou, atak mu nezbyla kapacita ani na polibek. Tereze jeho sdělení znělo nepravděpodobně. Jiří nebyl typ člověka, který by za někým jezdil nebo někoho následoval. Měl utvořenou vlastní představu světa aostatní do ní buď zapadali, nebo ne.


    Tereziny znalosti svahilštiny se začaly probouzet jako ospalá kobra poté, co vletadle zaslechla odrhovačku „Jambo, jambo bwana“. Kobra se kymácivě vztyčovala, ale slovo nikde. Hledala takové, které by bylo něčím víc než součástí věty, mechanickou věcičkou, vatovou výplní rušící ticho. Pátrala po slově určujícím, po slově, které by do sebe nasáklo všechny pocity ztěžko popsatelného vztahu akteré by současně pojalo ivšechny radosti anakonec vykrystalizovalo jako diamant. To slovo se mělo stát jednoduchým klíčem krozhodnutí, zda má cenu dál sJiřím žít.


    „Najdu si práci pro OSN vNairobi, zkusím program pro životní prostředí. Jenom musím dokončit pár ÚSESů,“ plánoval Jiří. Nechápala, proč do několika intenzivních chvilek loučení zatahuje územní systémy ekologické stability, ale Jiří už byl takový.


    „Jasně, jasně, to by bylo fajn,“ přikyvovala. SJiřím se prostě nemělo cenu hádat.


    Řidič náhle prudce zabrzdil, protože jim do cesty vběhla žena svelkou otepí na zádech přivázanou ktělu koženým řemenem. Zadíral se jí do zpoceného čela tak, až nemohla ani otočit hlavu, atak zřejmě odhadovala jen podle sluchu, jestli něco jede.


    Vjeli do obytných čtvrtí středních avyšších vrstev, které naopak oplývaly zelení. Vedle silnic byly vysázené palmy azpoza vysokých zdí se plazily červené, oranžové aostře růžové bouganvilie. Zabočili na State House Avenue, ulici vedoucí kprezidentskému paláci apodle řidiče jedno znejbezpečnějších míst vNairobi. Když jí řidič oznámil, že právě dorazili kjejímu novému domovu, Tereza se lekla, že ji veze do vězení. Vůz totiž zastavil před vysokou betonovou zdí smasivními železnými vraty. Kromě elektrického plotu byla zeď osázená iostrými střepy. Po zatroubení se vrata opatrně přiotevřela ahlídač, askari, se doširoka usmál avtmavé tváři odhalil bělostné zuby. Zasalutoval aotevřel jim vrata dokořán. Ani bohatá tropická zeleň nemohla zakrýt ponurý dojem. Každé okno vobytném komplexu, ivtěch nejvyšších patrech, bylo opatřené mříží.


    Přišel je uvítat správce komplexu. Prošedivělý Keňan se náhle prudce zastavil, chytil Terezu za ruku askoro ji strhl kzemi. Před nimi na chodníku ležel stočený černý had. Správce skočil za nejbližší palmu aTerezu stáhl za sebe. Zakřičel několik příkazů směrem ke strážcům, kteří zvelké vzdálenosti začali na hada házet kamení. Had se však ani nehnul.


    „Je nebezpečný?“ vydechla Tereza.


    Správce si sodpovědí dával načas. „Ani ne,“ ucedil mezi zuby po chvíli. Terezu to uklidnilo, protože se ukázalo, že mrtvý had ležel právě přede dveřmi bytu, kam se měla nastěhovat. Když jej strážci navlékali na klacek, překvapilo ji, jak je dlouhý, mohl mít dobré dva metry. Čím je had delší, tím je neškodnější, usoudila.


    „Madam, za hodinu vás odvezu na ambasádu,“ vyrušil ji hlas řidiče. Ikdyž měla po celonočním letu nárok na volno, chargé d‘affaires jej obratem zrušila, aniž jí otom řekla. Terezu to trochu rozladilo, ale nechtěla se dostat do konfliktu hned první den. Hodina byla na spánek málo, ana bloumání hodně. Otevřela okno azjistila, že před ním roste nádherná spathodea, oranžově kvetoucí africký tulipánovitý strom. Jeho květy připomínaly zvonky abyly po okraj naplněné vodou, jako by čekaly, až se Tereza vykloní zokna anapije se ze stovek pohárků vbarvě zapadajícího slunce. Hned vedle něj zářila sytě fialová jakaranda, která pro jistotu shodila všechny listy, aby veškerou svou sílu soustředila do hojnosti asytosti květů. Ve větvích stromů švitořily desítky ptáků. Tereza si rychle utíkala vybalit dalekohled – byli to žlutě azeleně zbarvení snovači ave větvích zahlédla ijejich hnízda připomínající obrovské hrušky.


    Později si vkuchyni připravovala kávu azaslechla zvláštní zvuk. Byl sotva slyšitelný, lehounké šustění, jako když se jemným kartáčkem čistí drsný povrch. Přičetla jej obstarožnímu kávovaru, ale její podvědomí jí napovídalo, že se do kuchyně vůbec nehodí, že to není jeden ztěch uklidňujících zvuků souvisejících spřípravou jídla apohodou domova. Pod okny bytu zatroubil řidič, atak do sebe Tereza rychle hodila šálek kávy.
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    Když se slunce začalo prodírat příkrovem ranních červánků inad Indickým oceánem, Jana Spáčilová věděla, že je zle. Ležela uotevřeného okna vhotelovém pokoji svýhledem na nekonečnou vodní hladinu ačekala, až ji zasáhne bolest.


    Ani svítání na pobřeží teplého oceánu ji nedojímalo, ikdyž se vzduchem nesla příjemná, slaná vlhkost pročišťující plíce. Obloha byla nejprve temně modrá, pak fialová apo chvíli se probarvila do růžova. Malé mráčky těsně nad obzorem náhle zasáhlo prudké vycházející slunce aony se změnily vhořící oranžovou krajku. Ale Jana se na všechno kolem dívala pragmatickýma očima zasloužilé vědkyně. Pracovala jako zooložka ado Keni přijela sledovat pravidelnou migraci milionů pakoňů azeber, které se přesouvaly ztanzanského parku Serengeti do keňského parku Masai Mara. Janu toto divadlo fascinovalo nejen zpohledu pracovnice zoologické zahrady, ale také proto, že se odehrávalo pod taktovkou smrti. Ato bylo téma, oněmž přemýšlela neustále. Tak jako žena před porodem zažívá první křeče, první poslíčky nového života, tak iona vposlední době cítila obrovské bolesti. Jana Spáčilová sice děti nikdy neměla, ale teď si byla jistá, že křeče nemají snovým životem nic společného.


    Čekání na svítání se Jana snažila vyplnit psaním deníku abalením na návštěvu Masai Mara. Tato činnost ji odváděla od myšlenek na bolest, která přijde. Úsporné balení navíc krmilo její smysl pro řád. Líbilo se jí, jak lze oblečení na několik dní spoutat do úhledného zavazadla. Pomyslela si, že člověk potřebuje kživotu tak málo. Kdyby šly takto srovnat, natlačit do malého cestovního vaku ivšechny emoce, ztratily by svou těkavost anepolapitelnost… Jana zatáhla za poslední zip ase zalíbením se podívala na sešněrovaný vak ze zelené celtoviny. Týdny prožité na skautských táborech iživot osamělé ženy ji naučily jednomu: jakákoli přítěž je pouze tvým problémem, neparazituj na pomoci jiných.


    „Volání opomoc signalizuje jen tvou vlastní slabost,“ zašeptala svému odrazu vzrcadle.


    Poodhrnula pramen svých dlouhých, prošedivělých vlasů, které si záměrně nebarvila. Měla ráda přirozenost asvádění už dávno považovala za plýtvání časem. Zkoumala svůj hladký obličej. Energičnost, tak trochu prorůstající do sveřeposti, mu dodávala mladistvý vzhled. Úzké, téměř chlapecké boky – tedy žádná tuková zátěž. Žádná přebytečná kila, která člověka rozptylují anutí jej se pořád kontrolovat vzrcadle aujišťovat se udruhých: „Viď, že nejsem tlustá?“ Poté, co se zálibně prohlédla, jí zrak sjel na tuby léků ležící na stolku pod zrcadlem. Strochu provinilým pocitem vůči svému odrazu se odklonila anenápadně, snad aby to odraz vzrcadle neviděl, přidala léky do zavazadla.


    Spakováním byla rychle hotová, protože své zavazadlo vybalovala aznovu zabalovala skoro každou noc. Její postel vKampi ya Simba, kempu ležícím uprostřed národního parku Masai Mara, byla zatím prázdná, stejně jako lůžka ostatních turistů. Ato přesto, že park Masai Mara na keňské straně pláně Serengeti byl díky neobyčejné koncentraci zvěře nejvyhlášenější rezervací východní Afriky. Provozovatelé kempů vparku, který spravovala rada kmene Masajů, totiž věděli, že vsázce je hodně. Pokud přijedou turisté příliš brzy, za několik dní je pobyt na vyprahlé, rozpálené pláni vyčerpá aodjedou rozlícení, že neviděli hlavní atrakci. Pokud přijedou po migraci, budou pravděpodobně požadovat vrácení peněz, protože mnozí znich, Janu nevyjímaje, šetřili na toto nevšední představení několik let. Provozovatelé kempů proto zajížděli každý den křece, dívali se dalekohledem do dáli asnažili se odhadnout, kdy stádo přejde na keňskou stranu. Jenže stádo čekalo příliš mnoho překážek na to, aby se dal přesně odhadnout jeho příchod, atak manažeři velkých hotelů na keňském pobřeží, kde zatím turisté odpočívali, slyšeli pořád to stejné: „Ještě nic, ale brzy to propukne.“ Atak iJana, aby mohla dokončit to, co si předsevzala, musela velice pečlivě rozložit své síly.


    To samé dělal vůdčí pakůň, který vté chvíli vedl své stádo křece Grumeti. Jak se stádo postupně rozrůstalo, začal cítit důležitost svého poslání. Postupně se připojovala istáda zeber, pro něž bylo sousedství pakoňů výhodné – zatímco pakoně ožírali trávu nahoře, zebry se mohly dostat knižším, výživnějším stonkům. Tento tandem za sebou zanechával spasené území připomínající golfový trávník. Přítomnost zeber vůdci lichotila. Zebry totiž byly vmnoha ohledech pakoňům nadřazené. Když jejich stádo napadla šelma, zebry se rozestavily do kruhu, do něhož schovaly mláďata azesláblé jedince, zatímco jeho druhové se při útoku chaoticky rozprchli na všechny strany. Vůdce si uvědomoval, že pakoně jsou snadnou kořistí aže kromě zeber za nimi vtěsném závěsu táhnou ilvi, gepardi alevharti. Za predátory se plížili odhodlaní mrchožrouti – hyeny, psi hyenoví ašakali. Vůdce se tím ale zatím neznepokojoval, protože na co pakoně nedostačovali svým mozkem, to doháněli počtem. Jejich síla spočívala vjejich množství.


    Když pakoně dospěli do stínu akácií apalem thébských lemujících řeku Grumeti, vůdce se náhle zastavil. Jeho malý mozek si moc nepamatoval, vybavil si jen, že při poslední cestě celé stádo cosi zdrželo. Nedovedl si vzpomenout co, ale věděl, že on sám nesmí riskovat. On byl totiž tím, kdo bude nakonec muset udělat kritické rozhodnutí, aproto se sám nehrnul zjišťovat, co je posledně zastavilo. Jen několikrát vyzývavě atáhle zabučel, párkrát pokýval hlavou směrem křece apoodběhl. Někteří jeho druhové pochopili avyšli na průzkumnou hlídku, která vzápětí srámusem vpadla do mělkých vod řeky Grumeti. Ikdyž noční příšeří už vyhnalo slunce, které se naplno opřelo do kalného hnědavého proudu, vůdčí pakůň nebyl omoc moudřejší. Nezbývalo mu než čekat.


    Když svítání neodvratně zasáhlo ipobřeží Indického oceánu, Jana se instinktivně schoulila. Svítání pro ni znamenalo utrpení, jako by jí její tělo připomínalo, že den sice vyhrál zápas nad nocí, ale byl tak vyčerpaný, že už se nemohl bránit. Bolesti na Janu útočily ve chvíli ticha, těsně před východem slunce, kdy noční ptáci umlkli adenní se ještě nerozezpívali.


    Před odjezdem do Keni se bolesti za svítání stupňovaly, ale Jana si snimi dokázala poradit po svém. Při čekání na východ slunce se vrhla do úklidu atřídění věcí, aby domácnost připravila na svou nepřítomnost. Ato stakovou vervou, až jedna její návštěva poznamenala, že smýčení vzhledem kpouze třítýdenní dovolené trochu přehání.


    Záchvaty, které teď Janu přepadaly vhotelu vMombase, byly tak silné, že jí připomínaly útoky hyen. Znala je dobře, vzoo je pravidelně pozorovala při krmení. Při zvlášť urputné bolesti měla pocit, jako by se mrchožrouti zakusovali do jejího těla, což se dělo právě teď, kdy nad klidnou hladinou Indického oceánu pomalu stoupalo slunce. Jeho paprsky od sebe nejprve rázně odsunuly jitřní opar apak se velkou rychlostí rozletěly po hladině oceánu připomínající vdobě pravidelného ranního bezvětří zrcadlo. Bylo zle, ta krvelačná zvířata se rychle přibližovala. Jana je ale neodháněla, protože právě hyeny ji přivedly na její velký plán.


    „Tak do toho, děvčata,“ zašeptala Jana apoložila se na ustlané lůžko. Už přicházely, protože jim za ubývající noci mnoho času khodování nezbývalo. Nejprve zaslechla jejich smích, škodolibé ženské chichotání. Připadalo jí, že hyeny olízaly celé její tělo apak zabořily své nozdry do nejzranitelnější části. Janu to nepřekvapovalo, věděla, že hyeny nemají zuby jako jiné šelmy, které zabíjejí okamžitě, protože jsou schopny překousnout vazy itepny zvířat. Hyeny jsou zvyklé jen trhat maso mršin, apokud se pustí do zabíjení, je to pro jejich oběť strašná smrt.


    Jana teď zažívala těžký záchvat. Když se hyeny vrhly na její břicho, začala se bát, že ji čeká stejný osud jako běžnou kořist hyen, že ji mrchožrouti rozpárají, budou vytahovat její střeva aona se na to bude dívat abude při vědomí apak zní bude pozvolna vytékat krev aona zemře pomalou akrutou smrtí. Bolesti břicha se neúnosně stupňovaly aJana ztrácela vědomí. Ale tak to přece nechtěla, to mohlo zcela zvrátit její plány. Atak se za kníkavého vytí hyen, které svolávaly své družky kbohaté hostině, alespoň pokusila dosáhnout na léky.
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    „Jambo, manamba,“ odpověděl Samson do mobilního telefonu, labužnicky upil zplechovky apohodlně se rozvalil na sedadle pro spolujezdce. Coca Cola byla odměnou za to, že mladý šofér ambasády naučí Terezu řídit vhustém nairobském provozu. Ale jen co vyjeli, Tereziny pochybnosti se naplnily. Kupovat kolu byla chyba, protože běloši si sjednávali respekt mezi místními lidmi odtažitostí ahrubými příkazy vyštěkávanými vrychlém sledu. Keňané pak nezůstali bělochům nic dlužni ajakýkoli ústupek ztéto normy považovali za slabost charakteru.


    Místní lidé vsobě měli hrdost válečníků, kteří se vynořili zkonžských pralesů, než se usídlili na území dnešní Keni, ale kvůli chudobě se mnozí znich opět ocitli vpodřízeném postavení vůči bělochům, často připomínajícím pokračování kolonialismu. Proto se rozhodli, že boj proti bílým povedou po svém avytěží zjejich soucitu, který považovali za rozměklost. Afričané se vtichosti dohodli, že bělochy jednoduše využijí. Pokusí se znich všemi možnými prostředky vytáhnout co nejvíc peněz, aby alespoň na chvíli zajistili jídlo pro sebe ipro své početné příbuzenstvo. Otomto nepsaném paktu zatím Tereza neměla ani ponětí, ale už během krátké cesty zletiště vytušila, že Evropan chodící vAfrice pěšky je velmi zranitelný.


    „Atirére, bwana,“ pokračoval Samson svahilským dialektem zvaným sheng, kterým se mluví hlavně vNairobi ado kterého byla přimíchána ipopulární slova zmnoha keňských kmenových jazyků. Keňská mládež žijící ve městech se jím oprošťovala od starých kmenových tradic avytvářela si vlastní svět, jako by se styděla za svůj původ. Tereza suspokojením zjistila, že mu rozumí.


    „Hele, tak já tady teď jako sedím vautě ambasády, popíjím kolu amluvím stebou přes telefon. Anemusím řídit, protože, kamaráde, víš, kdo mě vozí? Ta běloška, no, ta nová, co přijela dneska, jak jsem ti oní říkal. Ta je teda pěkně mjinga. Jo, přesně tak, je ještě blbá, protože neví, jak to tady chodí,“ vykládal Samson.


    Tereza se zrovna chystala, že se ohradí, když se opět udeřila do pravé ruky. Jízda na levé straně silnice nebyla tak složitá, pokud ovšem nepočítala ty bolestivé údery do dveří, než si zvykla, že má řadit levou rukou. Zatím se jí jelo dobře, protože město připomínalo přehledný, pečlivě narýsovaný plánek. Za tento řád vděčilo Britům, kteří Nairobi původně vystavěli jako zastávku železnice vedoucí zpobřeží až do lůna Afriky vUgandě. Město získalo na důležitosti poté, co Britové zjistili, že náhorní plošina poskytuje nejen úrodnou červenou zeminu pro pěstování kávy ičaje, ale také úlevu od přímořského tropického vedra. Britové si nejen podmanili africkou půdu, ale vtiskli svou uhlazenost ido tvářnosti města vznikajícího uprostřed divočiny. Postavili široké hlavní třídy apravidelně je protínající bulváry. Od dob nastolení nezávislosti se však hodně změnilo – nové africké vlády, většinou socialistické, je nazvaly proletářskými hesly nebo po bývalých afrických vůdcích, kteří by od evropských historiků nejspíš dostali nálepku diktátora. Ještě nenastal čas, aby Tereza posoudila, jaké jsou rozdíly mezi africkou abělošskou demokracií. Pochopila však, že do městských částí vybudovaných Brity si může troufnout, zatímco samovolně vznikajícím okrajovým čtvrtím se má zdaleka vyhnout.


    Široký bulvár náhle zmizel azúžil se do uličky, zníž nebylo patrné, zda vjeli na tržiště nebo improvizované autobusové nádraží. Přes změť těl, autobusů, vozíků ioslů nebylo možné zahlédnout asfalt. Tereza hned pochopila, že tento bulvár znamenal předěl mezi územím, kam se mohl odvážit běloch, aúzemím, kde už vládly zákony místních.


    „Jedeme rychle pryč. Vraťte se zpátky na Moi Avenue,“ nařídil Samson avjeho hlase se zachvěly obavy. Tereze se zdálo směšné, že ulice byla pojmenována po bývalém prezidentovi, který ještě žil. Ikdyž musel opustit úřad, vypadalo to, jako by chtěl stále rozhodovat, kam běloši mohou akam ne.


    „Před námi je území patřící Ngorokos,“ řekl Samson, když viděl, že se Tereza ironicky usmívá. „To jsou zločinecké gangy banditů ze severu. Policie se je snaží vytlačit zhlavního města, atak se usídlili na cestě zMombasy do Nairobi, kde přepadají všechny, kdo jim přijdou do cesty.“ Tereza jeho přednášce nevěnovala pozornost, protože právě začínala panikařit před blížícím se kruhovým objezdem.


    „Kdo má přednost?“ vyhrkla vyplašeně.


    Samson se zazubil: „Kdo tam první vjede akdo má větší ahrozivěji vypadající auto.“


    Vysvětlil jí také, že musí odhadovat chování lidí kolem sebe ajednat podle jejich reakcí. „Takže zákony buše,“ shrnula Tereza. „Větší zvíře sežere menší, když se ale menší nechá. Je třeba jezdit smírnou agresivitou aporušovat pravidla, tak jak je porušují ostatní. Pokud bude člověk jezdit slušně, nabourají do něj, protože to bude pro ně neočekávané chování.“ Samson se na ni nechápavě díval.


    „Nesežereš, budeš sežrán,“ přeložila mu jednoduše.


    Zvláštní zákony ale platily pro starce znomádského kmene Masajů. Bez jediného rozhlédnutí vstupovali do cesty aopřeni ohůl se pomalu sunuli na druhou stranu silnice. Ato rozhodně ne tou nejkratší cestou. Terezino napětí zvyšovala istáda koz, která si podnikaví staříci brali do Nairobi ssebou, buď aby je výhodně prodali, nebo aby jim dali aspoň napást vměstských parcích.


    „Staří masajští muži jsou jako stařešinové zvyklí, že ve vesnici jim každý prokazuje maximální úctu, apodobnou úctu očekávají ipři přecházení,“ tlumil její netrpělivost Samson.


    Tereza musela zastavit dalšímu zpřecházejících staříků azdlouhavě čekat, než se Masaj odebere na druhou stranu. Poryv větru najednou nazdvihl jeho červený hábit aTereza nevěřícně zírala.


    „Masajští muži nenosí spodní prádlo. Jejich orgány tak nemají při vývoji žádnou překážku, aproto dosahují takové velikosti,“ mnul si ruce Samson nad překvapením bělošky. Nabyl dojmu, že Tereza už může řídit sama, atak znovu vytáhl mobil. Evidentně se dostával do ráže. Pozvolna dopíjel kolu, která už byla zteplalá, ale zjevně ho povzbuzovala.


    „Jo, kamaráde, ta nová ženská zatím vypadá, že je jiná. Ten bwana, co tu byl před ní, byl pořád zalezlý doma anikam nejezdil, jen na nákupy, ale tahle chce hned všechno vidět.“


    VSamsonovi zkmene Kikuju se zřejmě probudil duch boha Kiriyanyaga sídlícího na hoře Keňa, ke kterému se obraceli jeho předkové hlavně vdobách, kdy jako příslušníci hnutí Mau bojovali proti bílým kolonizátorům. „Předtím než odjel, tak jsem zněj potřeboval ještě něco vydojit, rozumíš, tihle běloši, co mají naivní představy oAfrice. Tak jsem sehrál divadlo, že moje žena idcera dostaly mozkovou malárii. Ha, ha, rozumíš dobře, mozkovou malárii tady, vNairobi. To mi poradil můj švagr, byl jednou vKongu atam na ni iběloši padají jako mouchy.“


    Tereza zalapala po dechu, že si před ní Samson nebere servítky, ale pak jí to došlo. Kolonizátoři se nenamáhali pochopit ani místní lidi, ani jejich jazyk. Vystačili si sokleštěnou svahilštinou zvanou setla, podle settlers– anglického slova pro osadníky, která se skládala zněkolika příkazů jako „Ty sem přinést voda!“. Samson si Terezu očividně zařadil klhostejným osadníkům apokračoval nezadržitelně dál: „Dostal jsem od něj dvě stě dolarů apombe unás vRuiru teklo proudem. Ale už chudák seděl vletadle aneměl to jak zjistit.“


    Samson už ani nesledoval, kam Tereza jede, aznovu vytočil číslo. „Ta nová ženská na ambasádě, no něco kolem třicítky. Jestli je bohatá?“ Samson nechával otázku náležitě vyznít, aby si pak oto víc vychutnal odpověď, anevšiml si, že Tereza mezitím odbočila ke krajnici.


    „Podle mě bude docela bohatá, protože je…“ Auto náhle prudce zastavilo.


    „…pěkně tlustá,“ stačil ještě doříct Samson, než se praštil hlavou opřední sklo.


    „Aven!“ zařvala Tereza anglicky a několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Bwana dereva, vystupte si,“ řekla mu vzápětí svahilsky. Samson na ni překvapeně zíral, pomalu vylezl zauta, akdyž Tereza znovu startovala, jeho tvář se proměňovala podle toho, jak kněmu pomalu putovalo to překvapivé zjištění. Náhle procitl, protože zaznamenal, že Tereza opravdu odjíždí. „Madam, ještě nejste připravená!“ křičel ajeho obličej se zase stáhl zděšením.


    „Já ti dám, ty pohůnku, sedíš tady vedle mě, vůbec jsi se dnes asi nemyl, deodorant ti taky nic neříká, ajá jsem podle tebe tlustá,“ mumlala Tereza ajela dál. Řidič ji zasáhl na citlivém místě akrev vní vřela ještě následující hodinu, kdy jezdila po městě, aby vstřebala tu urážku. Afričané jí připadali nepochopitelní adrsní apřed jejich logikou se nedalo nikam utéct. Přijížděla krušnému kruhovému objezdu kousek od ambasády. „Tam bude alespoň kousíček země, kde panují normální pravidla,“ šeptala si. Bylo stále větší dusno adopolední špička rostla. Projela kruhovým objezdem apřipravovala se, že zahne doprava. Příjezd kambasádě však blokovala kolona protijedoucích vozidel aTereza čekala, až někdo zastaví aumožní jí odbočit. Nervozita řidičů vzrůstala. Řada naproti postupně houstla azpomalovala se. Terezu nyní blokoval sveřepě vypadající zemědělec vbílé dodávce, na jejíž korbě vezl několik koz. Ani vnejmenším však nevypadal, že by jí chtěl dát přednost. Tereza cítila zlostné pohledy řidičů za sebou, kterým uzavírala cestu zase ona. Zemědělec si pohvizdoval aspatra pozoroval Terezin marný pokus odbočit. Užíval si tu chvíli, jako by byla jednou zmála vjeho životě, kdy měl nad bělochem navrch.


    Apak se události odvíjely jako ve zpomaleném filmu. Fronta, která se za Terezou vytvořila, se stále prodlužovala. Nakonec její chvost dosáhl až ke kruhovému objezdu aúplně jej zacpal. Teď už nikdo nemohl nikam. Ani zemědělec se svými kozami. Smál se na Terezu adělal obscénní gesta. Tereza si byla jistá, že když kroužil rukama, komentoval ijejí tloušťku. Vten okamžik jí povolily nervy úplně.


    Vylezla zauta adoběhla kzemědělci.


    „To jste mi nemohl dát přednost? Můžete mi vysvětlit váš myšlenkový pochod?“ křičela. „Co jste si myslel? Proč jste zacpal celou ulici?“ Tereza si kvůli ztracené sebekontrole nevšimla varovného záblesku vmužových očích.


    Jeho tvář se stáhla vztekem ajeho povolené rysy se smrštily do šklebu, který vystavil všechny vrásky akožní nerovnosti. Rozvážně otevřel dveře aTereza si súlevou pomyslela, že spolu vklidu proberou přednost vjízdě.


    Kolem auta se shlukovali lidé. Vylézali iřidiči ostatních zablokovaných aut adav postupně houstl. Bůhví odkud se sem stahovali náhodní chodci ižebráci atváře všech dychtivě hořely vočekávání představení.


    „Anemusel jste mě navíc ještě urážet,“ dodala Tereza smířlivěji asoučasně si rychle srovnávala argumenty oplynulosti silničního provozu. Dav náhle zašuměl, akdyž Tereza vzhlédla, něco ji oslnilo. Vrukou řidiče se zaleskla nabroušená panga. Řidič mačetou párkrát švihl kolem sebe. Dav zařičel nadšením adychtivostí. Tereza se snažila udělat krok zpět, ale zjistila, že shromáždění ji obklopilo asevřelo jako do kleští. Dav ovládal amok. Nebylo to jen to dusné dopoledne atemperament Afričanů. Nebyla to ani konfrontace bělocha ačernocha, kterou si místní lidé tak vychutnávali. Zdavu probublávala neustále potlačovaná nespokojenost, mlčky snášená bída ihněv předků toužících po pomstě. Krev lidí vdavu se postupně zahřívala, až se dostala kbodu varu. Dav začal šílet. Tereza cítila vzrušené, kořeněné pižmo čpící ztěl kolem. Vanonymním davu lidé ztráceli zábrany, bylo jedno, kdy nebo zda vůbec se jim přihodila nepotrestaná křivda, protože právě teď se něco stane, něco krvavého, aoni budou utoho abudou se moci napojit pohledem na cizí neštěstí.


    Tereza poprvé dostala strach. Cítila na svém těle šmátravé ruce azaznamenala, že jí někdo vytáhl zkapsy peněženku imobil. Viděla, které ruce to byly, ale nezastavila je, byla paralyzována tou změtí těl ajen bezmocně sledovala, jak se situace vyvíjí stále více vjejí neprospěch. Proto ani neprotestovala, když ji další ruce náhle chytily zezadu kolem pasu.


    „Diplomatická policie! Diplomatická policie!“ křičel ten někdo za ní tak, že jí zaléhalo vuchu.


    Slovo policie na dav zapůsobilo jako elektrický šok, protože sní měli zřejmě všichni někdy co do činění. Otevřela se jim cesta ven, jako když se na okamžik rozestoupí houština po průchodu velkého zvířete. Člověk, který ji táhl za pas ze sevření davu, nepřestával vyvolávat diplomatickou policii. Najednou byli venku aulička za nimi se zacelila tak rychle, jako by nikdy neexistovala. Dav se ale chystal lynčovat aneztrácel vražednou náladu. Jakmile zaznamenal ztrátu hlavní oběti, začal si hledat jinou.


    Tereza se otočila. Dívala se do tváře mladého Keňana. Jeho věk nedokázala odhadnout aani se oto nesnažila. Byl vysoký, musela se dívat vzhůru. Vširoké souměrné tváři si všimla jen temných očí, které se na ni vážně dívaly.


    „Děkuji,“ řekla směrem ktomu obličeji.


    „Proč jste provokovala? Mohli vás zabít jen tak,“ luskl mladík prsty.


    „Ale ten řidič…,“ snažila se mu vysvětlit.


    „Mlčte!“ přikázal mladík arozhlížel se kolem. „Musíte se rychle schovat. Tady je vlajka, to bude nějaká ambasáda, tam budete vbezpečí.“


    „Ale moje auto…,“ zaprotestovala. Zdavu se ozvalo několik výkřiků. Krvežízniví lidé si zábavu nechtěli nechat ujít adoráželi teď na samotného řidiče. Ina Terezu droga davu chtě nechtě působila, atak si navzdory varování vylezla na kapotu cizího auta, aby lépe viděla. Několik lidí pánovitě stouplo na nárazník zemědělcovy dodávky. Další se snažili strhnout jeho kozy, ale ty byly pevně uvázané, atak jen vyplašeně mečely. Lidé se dobývali na zřejmě největší zemědělcovu pýchu atím sáhli na samotnou podstatu jeho existence. Tereza viděla, jak se ve vzduchu znovu zaleskla panga akobloze najednou vyrazil gejzír tmavé tekutiny.


    „Damu! Damu!“ zaslechla zdavu.


    Damu znamená svahilsky krev, uvědomila si anevěřícně zírala tam, kde ještě před okamžikem tryskal ten tmavý sloup. Někdo zdavu však rychle procitl, protože toužil vidět další krvavé gejzíry. Začal křičet aukazovat směrem kTereze stojící na kapotě.
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    Jana se náhle prudce posadila a zjistila, že sedí ve vlastních výkalech. Ostré polední slunce, jehož výheň si prorážela cestu okenicemi, umocňovalo nevábný odér v místnosti. Jana se v temném pokoji nemohla zorientovat, ale pak se jí události začaly vybavovat jako skládačka. Poslední, co si pamatovala, byla nesnesitelná bolest. Vzpomněla si i na to, že křičela, protože křik ji nutil do hlubokých výdechů a ty jí zase pomáhaly od bolestí. A tak křičela a křičela, snažila se překřičet to odporné pískání hyen. Vybavila si i lidské hlasy a také tvář hotelového lékaře, který se nad ní skláněl s uklidňující injekcí.




    „Až se probudí, odvezte ji na vyšetření do nemocnice.“




    Nyní Jana rychle vstala, a když otevírala okno, aby vyvětrala, zaslechla zvuk malého letadla startujícího z hotelové ranveje. Ten zvuk znamenal jediné. Migrace v Masai Mara už začala a ona u toho nebude. Z Jany se v ten okamžik stal stroj, protože to byl jediný způsob, jak mohla překonat velké vyčerpání nebo bolest.




    „Osprchovat, zbavit se pyžama i prostěradla a vymyslet, jak se dostat do Masai Mara,“ diktovala si nahlas, zatímco proudy teplé vody z jejích stehen milosrdně smývaly následky ranního zápasu s bolestí. Jenže prostěradlo spolu s pyžamem, na němž při horečnatém zmuchlávání našla i stopy krve, nešlo jen tak hodit do odpadkového koše nebo do špinavého prádla. Všimla si, že hotel na pobřeží trpěl nadměrnou zaměstnaností. Měla pocit, že ji všude sledují bedlivé oči afrických pomocníků, kteří dělají, že zametají cestičky. Hodit prostěradlo do hotelového prádla znamenalo napsat si na čelo, co se v noci stalo, a tak jej Jana strčila do igelitového pytle a zabalila do svého zeleného vaku.




    Výlety na safari měl na starosti manažer James, a když vešla do jeho kanceláře, všimla si, jak je nervózní. Teď už to nebyl ten pohodový společník, který s ní v předchozích dnech vysedával u kávy a podivoval se jejím znalostem života divokých zvířat. Vyštěkával krátké příkazy do vysílačky, vzápětí zuřivě telefonoval a pak se zase vrátil k úsečné řeči vysílaček.




    „Nestůjte tady a neztrácejte čas. Zanedlouho vás odvezeme do nemocnice.“ Ani se neobtěžoval na ni pohlédnout.




    „Jamesi, prosím vás.“




    „A teď se nezlobte, řeším ještě další problémy,“ odvrátil se od ní.




    Co teď, co teď, co teď, bušilo jí ve spáncích. Sebrala zbytky důstojnosti, které ještě nesmetlo vyčerpání: „Jamesi, vy dobře víte, že do Masai Mara prostě musím jet. Připravovala jsem se na to šest let a teď kvůli…,“ Jana se zarazila. „Kvůli žlučníkovému záchvatu si to nenechám ujít,“ prohlásila rázně a sveřepost, ta stará dobrá přítelkyně, jí pomohla odplavit doznívající střípky bolesti. Vycítila Jamesovo zaváhání a rozhodla se této skulinky využít. „Je to pro mě hrozně důležité,“ zadýchala se. „Životně důležité.“




    James si na chvíli přestal všímat vysílačky a Janě se zdálo, že se v jeho očích zablesklo pobavení.




    „Vypadá to, že i Masai Mara chce vás.“




    Jana se na něj překvapeně podívala.




    „Zavolám hotelového lékaře a vy mu podepíšete, že jedete na vlastní riziko,“ odsekával James. „Během ranního letu, který jste zaspala, jeden z turistů zkolaboval a je na ošetřovně v Naroku. Za hodinu za ním vypravujeme letadlo i s lékařem. Můžete jet s nimi.“




    „Moc děkuji.“




    „V Naroku počkáte na terénní auto, doveze vás do kempu v Masai Mara.“ Vrátil se znovu k telefonu a Jana rychle přiskočila ke dveřím, aby si to snad ještě nerozmyslel. Kdyby si ho ale jen trochu pozorněji prohlédla, zjistila by, že její historce neuvěřil a že si byl velmi dobře vědom, jak těžkou trpí nemocí. Jenže platící zákazníci pro něj představovali božstvo.




    Vůdčí pakůň byl nyní pánem situace, a měl proto času víc než dost. Stál rozkročený u řeky Grumeti a díval se, jak se průzkumný oddíl brodí na druhou stranu. Pořád ještě přemýšlel o tom, co je posledně zastavilo, ale na žalostné bučení svých druhů, kteří tak obvykle reagovali při útoku šelem, si nevzpomněl a ani bílé kosti na břehu, které by ho upozornily na nebezpečí, nezahlédl. Pakoně brodící se řekou naopak nadšeně hýkali nad změnou. Proto vyčkával. Náhle se na poklidné hladině objevilo několik vlnek. Vůdce zpozorněl. To nebyl závan větru. Ty vlnky se rychle pohybovaly k jeho druhům a najednou se jedna z nich zhmotnila, vzepjala a strhla nejbližšího tvora do vody. Vzápětí po něm začali padat další. Voda pěnila, vystřikovala ve vysokých proudech, nejprve hnědavých a vzápětí ostře rudých. Občas se objevila obrovitá šupinatá hlava a na slunci se zaleskly ostré zuby. Nakonec z celé průzkumné skupiny zůstal jen jeden pakůň. Stál ve zvířené vodě a nechápavě se díval kolem.




    Zbytek stáda, místo aby se dal na úprk před nebezpečím, zvědavě pokračoval vpřed a tlačil se do řeky. Teď musel zakročit vůdce, ještě na chvíli zastavit ostatní, než budou krvavé hody v řece u konce. Už si totiž vzpomněl, jak to bylo před rokem. Hladina i tehdy vířila a vybuchovala, ale potom to ustalo a bylo možné přejít.




    Pakůň ale nevěděl, že zatímco vlnobití pomalu sláblo, drama pod hladinou pokračovalo. Krokodýli pakoně nejprve utopili, a protože nebyli schopní si svými zuby ukousnout kus masa, schovávali těla zvířat do spletí kořenů pod vodou. Teprve mnoho dní po lovu, kdy se maso začne rozpadat, jsou krokodýli schopni si postupně upilovávat své porce. Krokodýl přežije z jednoho pakoně i několik měsíců, protože jeho organismus, založený na pomalém trávení a nulovém vylučování, dokáže zužitkovat všechny části zvířete, včetně kostí.




    Hladina se úplně uklidnila a z protějšího břehu nechápavě bučel jediný zachráněný pakůň. Teď vůdce věděl, co má dělat. Sám vstoupil do vody, kde nyní už nic nehrozilo. Na druhém břehu se otřepal. Něco mu napovídalo, že ta řeka měla být varováním před něčím mnohem horším, ale ani teď si nedokázal vybavit, co by to mohlo být. Vždyť zase může vyslat průzkumnou hlídku a tím problém vyřeší. Znovu se srdnatě postavil do čela šňůry, která vyrazila směrem na keňskou stranu té obrovské serengetské pláně.




    Zatímco vůdce, na němž tolik záleželo, jestli Janin plán vyjde, vedl své druhy přes oblasti Lobo a Ikorongo, letadlo s výrazným červeným křížem na trupu se odpoutalo od letiště v Mombase. Jana si nejprve z výšky prohlédla staré město ležící na poloostrově a pak přístav s desítkami obrovských lodí. Zelený pobřežní pás s palmami brzy vystřídala vyprahlá červená hlína porostlá zakrslými keři v národním parku Tsavo. Z letadla Jana zahlédla i magistrálu vedoucí z pobřeží do Nairobi a rozdělující největší keňský národní park na Tsavo West a Tsavo East. Po chvíli se dole zaleskla solná pláň jezera Amboseli, která svou bělostí bila do očí. Pak letěli už jen nad vysušenou krajinou pokrytou nízkými keři. Před nimi se prudce zvedaly vrcholky pohoří Meto a vzápětí měla Jana pocit, že se řítí do propasti, protože pohoří náhle ukončila Velká příkopová propadlina táhnoucí se jako jizva napříč celou Keňou. Propadlina vytvořená sopečnou činností byla ozdobena solnými jezery, která se třpytila i za ubývajícího odpoledního slunce. V okolí solného jezera Magadi hrála krajina pestrostí barev, protože jeho postupným vysycháním vznikly na jeho okraji růžové, světle modré a černavé nánosy. Nehybná hladina ztěžklá solí a usazeninami ze sopečné činnosti byla posázena růžovými skvrnkami plameňáků. Janě se už už zdálo, že se pilot žene přímo do druhé stěny propadliny tvořené geologickým zlomem Ngurman, ale letadlo prudce zahnulo doprava a pokračovalo nad líným hnědavým řečištěm toku Ewaso Ngiro až do Naroku.




    „Můžeme vás tady nechat?“ staral se lékař, když vystupovala z letadla. Přikývla, byla by ostatně přikývla na cokoli, protože Masai Mara měla na dosah ruky. Sedla si na schody před nemocnicí a nastavila tvář slunci klonícímu se k obzoru. I vpodvečer to na cestě kolem nemocnice žilo – nomádští Masajové hnali svůj dobytek k řece, aby jej napojili. Jana si všimla, že Masajové byli oblečení v červeném. Bude se na to muset někoho zeptat. Otevřela si deník, kam si otázku zapsala. Stihla si ještě poznamenat pár vět, než před ní zostra zastavil mikrobus Nissan. Vůz, kterému nikdo v Keni neřekl jinak než matatu, ji ohodil vrstvou červenavého prachu. Z okénka vykoukla vrásčitá hlava malého mužíčka. Zdálo se, že na volantu spíš visí, než aby jej ovládal.




    „Jsem Joseph a mám vás dovézt do kempu,“ řekl obřadně, ale jazyk se mu trochu pletl. Když se k němu naklonila, ucítila alkohol.




    „Kde jste byl tak dlouho? A pil jste?“




    „Dal jsem si muratinu. Je to hrozně dobré pivo ze salámového stromu.“ Řidič dvakrát škytl a Jana se podivila. Plody kigélie skutečně připomínaly salám, ale navzdory svému působivému tvaru byly nejedlé. Už i květy salámového stromu, které se otevíraly jen na jednu jedinou noc, nepříjemně páchly, čímž lákaly k opylování netopýry. Řidič jí přerývaně popsal technologii výroby: Plody připomínající šišky salámu místní lidé otrhali, během fermentace k nim přidali směs rozemletých ovčích žaludků a ta pohltila nebezpečné látky.




    „Masajský zvyk říká, že když míjíte dům přítele, musíte za ním zajít, jinak by se urazil. A přítel zase musí nabídnout pivo,“ svěřoval se provinile řidič.




    „Ale víte, že mě máte ještě dnes dovézt do kempu?“




    Mužíček se znalecky zaklonil a podíval se na slunce. „To ještě stihneme, brány parku se zavírají o půl sedmé. Když to na mě neřeknete, udělám vám večerní vyjížďku za zvěří zdarma, jako pozornost podniku.“




    Jana musela uznat, že na cestě plné výmolů, která vedla z Naroku až k branám Masai Mara, řídil Joseph znalecky, a to i přes mírnou opilost, jako by znal každou díru nazpaměť. Moc zvířat ale neviděli, jen sem tam se mihl bílý ocásek gazely.




    „Tak to je ta vaše speciální vyjížďka za zvěří?“ zeptala se zklamaně Jana.




    „V parku to bude jiné. Za jeho hranicemi ale Masajové zvěř vytlačili svými stády krav,“ vysvětloval Joseph. „Hlavně nevylézat z auta, v parku je zakázáno chodit pěšky, a čurání si nechte do kempu,“ chichotal se.




    Jeho nekontrolovatelný smích Janu přiměl, aby mu obrovskou tykev se šplouchajícím pivem okamžitě zabavila. Nevšimla si, že jej masajský přítel vybavil ještě jednou tykví, protože její pozornost zaujal nápis Masai Mara na vstupní bráně do parku, kterou právě projížděli. Planina Serengeti se v podvečerním slunci zahalila do zlatavého oparu. Mraky se držely tak nízko, že by snad bylo možné se jich dotknout, a pronikalo jimi slunce. I vpodvečer bylo silné, a jak prosvítalo mezerami v oblacích, lámalo se do viditelných paprsků. Krajina vydýchávala umrtvující žár a Jana cítila, že teď v ní teprve začíná být živo. Postupně se vysoká tráva savany plnila neslyšnými stíny. I když Jana v Masai Mara nikdy nebyla, hned si ze svých zkušeností vyvodila, kde zvířata hledat. Přikázala Josephovi, aby zajel k nedalekému pahorku, z něhož šelmy určitě obhlížejí teritorium pro noční lov.




	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Všechny vůně Afriky.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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